
FC-270 Operating Instructions
(1)	 Quick change of the calender week
(2)	 Change of t ime and moonphase. One 

moonphase is 24 hours. Setting of weekday: 
turn the hands alternatively forward and 
backward between 10pm and 3 am.

(3)	 Quick change of the date
Caution: Never correct the date, the day and the 
week when the hour hand is between 9 pm and 5 
am, nor on Sundays and Mondays. Preferably do the 
setting a Saturday prior to current date.

Mode d'emploi
(1)	 réglage rapide de la semaine (après les phases 

de lune, le jour, et la date)
(2)	 réglage de l'heure et des phases lunaires (en pre    

mier).Chaque rotation de 24 heures correspond 
à une phase lunaire. Tourner alternativement 
l'aiguille des heures en avant et en arrière entre 
22:00 et 03:00 h pour régler les jours (après 
réglage de la lune).

(3)	 réglage rapide de la date (après réglage du 
jour)

Attention : ne jamais régler la date, le jour ou la 
semaine quand l’aiguille des heures est entre 21:00 
et 05:00 heures, ni les lundi et dimanche. Il est 
préférable d’effectuer les réglages sur un samedi 
antérieur à la date de correction.
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Bedienungsanleitung
(1)	 Schnelleinstellung des Wochentages.
(2)	 Einstellen der Zeit und der Mondphase. 24 

stunden entsprechen einer Mondphase. Zeiger 
zwischen 22:00 und 03:00 Uhr vor-und 
rückwärtsdrehen.

(3)	 Schnelleinstellung des Datums.
Achtung: Die Tages- und Datum-Anzeige darf nie 
verstellt werden, wenn der Stundenzeiger zwischen 
21 Uhr und 5 Uhr morgens steht.  Sollte dies der Fall 
sein, muss vor jeder anderen Einstellung zuerst der 
Stunden- Zeiger verstellt werden. Die Wochen-
Anzeige darf nie vertsellt werden, wenn der 
Wochentags-Zeiger auf Sonntag/Montag steht. 

Modo de empleo
(1)	 Ajuste rápido de la semana.
(2)	 Ajuste el dia: Girar las agujas entre las 22:00 y 

03:00 horas hacia delante y hacia atrás.
(3)  Ajuste rápido de la fecha.
Atención: No hacer jamás la corrección de la fecha 
cuando la manecilla de las horas esté colocada entre 
las 21 horas y las 5 horas de la mañana. Si tal fuere el 
caso, desplace la manecilla de las horas hacia 
adelante antes de efectuar cualquier postura rápida.
No hacer jamás la corrección de la semana cuando 
la manecilla del día de semana indique lunes 
DOM/MON. 

Modo de utilizaçäo
(1)	 Acerto rápido do dia da semana.
(2)	 Acerto do dia da semana: girar a coroa entre as 

22.00 e 03.00 H.
(3)	 Acerto rápido da data.
Atenção: nunca fazer correcções do dia ou da data 
quando o ponteiro das horas está colocado nas 21H 
e 5H da manhã. Se for este o caso, deslocar o 
ponteiro das horas antes de proceder a qualquer 
acerto. Nunca fazer correções da semana quando o 
ponteiro do dia da semana é colocado na segunda-
feira DOM/MON.

Modo d’impiego
(1)	 Aggiustamento rapido del giorno della 

settimana.
(2)	 A g g i u s t a m e n t o  p e r  i l  g i o r n o  d e l l a 

settimana.Girate la corona sia in avanti che in 
dietro entro le 22:00 e le  03:00 H.

(3)	 Aggiustamento rapido della data.
Attenzione: non fare la correzione del giorno o 
della data quando la lancetta delle ore e’ 
posizionata fra le 21 e le 5 del mattino.In tal caso, 
spostare la lancetta delle ore prima di procedere ad 
ogni regolazione. Non correga mai la settimana 
quando la lancetta dei giorni (dalla settimana) indica 
lunedi DOM/MON.



(1)	快速調校週期
(2)	調校時間與月相盈虧
(3)	快速調校日期
注意 : 	 時針走到晚上九時至零晨五時間，不可使用快
速調校功能調整星期與日期。若真有需要，請先將時針
調撥超越五時位置。當星期針在星期日/星期一的位置
上，請不要調校週針。

사용설명

1)	 빠른 주단위 변경
2)	 시각과 문페이즈 변경. 매24시간마다 문페이즈 한 

단계 변경. 
	 요일변경: 시침을 오전10시와 오후3시 사이를 이동

하며 변경
3)	 빠른 날짜 변경
주의사항: 시침이 21시와 오전 5시에 있는 경우에는 요
일이나 날짜를 절대 수정하시 마십시오. 만약 수정을 
해야 한다면, 시침을 앞이나 뒤로 움직인 후에 변경을 
하시기 바랍니다.




